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 49 :27انجيل القديس متي 
ًَا شَبَقْخٍَُِ»: وَََحِىَ انسَّاعَتِ انخَّاسِعَتِ صَشَخَ ََسُىعُ بِصَىِثٍ عَظُِىٍ قَائِلًا 46 ٌِ)« إَِهٍِ إَِهٍِ نَ ًَارَا حَشَكْخٍَُِ؟: أَ ( إِنَهٍِ إِنَهٍِ نِ

ًِعُىا قَانُى 47 َّا سَ َُُْاكَ نَ ٍَ انْىَاقِفِيَن  ُّ ََُُادٌِ إَِهَُِّا»: افَقَىِوٌ يِ . «إََِّ

48 ُِ َْا خَلاًّ وَجَعَهَهَا عَهًَ قَصَبَتٍ وَسَقَا ُِجَتً وَيَهَأَ ُِهُىِ وَأَخَزَ إِسِفِ . وَنِهْىَقْجِ سَكَضَ وَاحِذٌ يِ

ٌَ فَقَانُىا 49 ُّ. احِشُكِ»: وَأَيَّا انْبَاقُى َْمْ ََأْحٍِ إَِهَُِّا َُخَهِّصُ . «نَُِشَي 

50 ٌَ  .سُىعُ أََِضاً بِصَىِثٍ عَظُِىٍ وَأَسِهَىَ انشُّوحَفَصَشَخَ 

 

 

فهشس عاو  

انشبهت   1

انخشاجى   2

انعشبي  

الانجهُزٌ   

انُىَاني   



المخطىطاث انتي تحخىٌ عهٍ الاضافت انزائذة  3

المخطىطاث انصحُحت  4

اقىال الاباء  5

تحهُم داخهٍ   6

يهخص عاو   7

 

 

اىشبٖت  

 49:27يخي 

 ّ هوفّر خرر يبء ّ دى , ّ ػعٌَ فٓ جٌتَ  ّ أخذ آخر حرتج 

لاحؼ اً ُذٍ اهزيبدث غير ,ُذا اهٌط نبرذي تنل اهيلبييس ّشٌفرد هَ تحد خبط فٓ عدد اهجريدث اهخبهي)

 (يّجّدث فٓ ٌشخج اهفبٌديم ّهنٌِب يّجّدث فٓ نل اهيخػّػبح اهلدييج

ἀλλ᾽ εἷσ τῶν ςτρατιωτῶν λόγχῃ αὐτοῦ τὴν πλευρὰν ἔνυξεν, καὶ ἐξῆλθεν εὐθὺσ 

αἷμα καὶ ὕδωρ 

 تبهرغى أً اهنويبح:   49:27يخٓ 

 ἄλλορ δὲ λαβὼν λόγφην ἔντξεν αὐσοῦ σὴν  



πλετπάν, καὶ ἐξῆλθεν ὕδωπ καὶ αἷμα 

فإً ُذٍ اهنويبح , خضِد هِب اهيخػّػج أهف ّ تٓ ّ شٓ ّ إل 

جرْ ادخبهِب فٓ , اهيٌّبٌيَ لا تد أً يٌؼر اهيِب عوٓ أٌِب دخيوَ 

-19ّ يرجع يظدرُب اهٓ خعويق يضبتَ فٓ يّحٌب , يتنرٍ  فخرث

34 . 

رتيب يؼً أً ُذٍ اهنويبح كد حذفح لأٌِب خذنر ػعً اهيشيح 

ّ , تيٌيب يجعل يّحٌب ُذا اهحدد خبهيب هيّخَ , نحدد شبتق هيّخَ 

هنً ُذا الاخخلاف يً اهيينً أً ينًّ شتتب هٌلل اهعتبرٍ اهٓ 

أّ , ( 56أّ  54أّ  50اهعدد رتيب عٌد ٌِبيج ) يّغع يخأخر 

ّ هنً ُذا , ينًّ شتتب هوعتد فٓ اهفلرٍ اهّاردٍ فٓ اٌجيل يّحٌب 

 .هى يحدد 

) يً اهيحخيل أً اهفلرٍ اهّاردٍ فٓ اٌجيل يّحٌب كد نختِب أحد اهلراء فٓ ُبيص اٌجيل يخٓ يً ذانرخَ 

 .شخب لاحلب كد أدخوِب فٓ اهٌط ّ أً ٌب, ( اهدىيذل خرخية ذنر اهيبء ّ, ٌُبم اخخلافبح عديدٍ ػفيفَ 

لاحؼ ٌُب اً عويبء اهِيئج ّيٌِى يخزجر رفغّا ضِبدث اهيخػّػبح اهلدييج نوِب يً اجل اً اهٌط :كوح

حخٓ ّهّظرحّا ! )فلػ يعبرع ٌط يّحٌب ففٓ يخٓ اهػعً تبهحرتج كتل اهيّح ّفٓ يّحٌب تعد اهيّح 

 (11)!( تغير ذهم 

 

التراجم وللرد ابدا بتوضوٌح ماذكرته كل   



 

 اولا العربي 

 التي فيها العدد 

 سميث و فانديك

ٌَ فَقَانُىا 49 ُّ. احِشُكِ»: وَأَيَّا انْبَاقُى َْمْ ََأْحٍِ إَِهَُِّا َُخَهِّصُ .«نَُِشَي   

 الحُاِ 

«!نُش ْم َأتي إَهُا نُخهصّ! دعّ وشأَّ»: ونكٍ انباقين قانىا 49  

 السارة 

! ((ل يجٍء إَهُا نُخهصّإَخظش نُشي ِ: ))فقال نّ اِخشوٌ 49  

 انُسىعُت 

! ((دعُا َُظش ْم َأتي إَهُا فُخهصّ: ))فقال سائش الحاضشٍَ 49  

 المشخشكت 

ٌَ: 49-27-يج ُّ: ))فقالَ نَّ اِخشو َْمْ ََجٍءُ إَهُّا نُُخَهَّصَ ! ((إَِخَظِشِ نُِشي   

 البولسية 

ُّ: "فقالَ اِخَشوٌ: 49-27-يج َْمْ ََأْتي ! دَعِ ُِسَىفَ ََشي  ُِقِزُ !إَِهَُّا وَُ  

 انكاثىنُكُت



ُِظُشُ ْم ََأتي إَِهَُّا فُُخَهِّصَّ: ))فقالَ سائِشُ الحاضِشٍَ: 49-27-يج ! ((دَعُِا ََ  

 

 انخشاجى انتي فُها الاضافت بانعشبي 

 لا َىجذ

 

 والتراجم الانجليزي 

 القراءه المعروفة 

 

Mat 27:49 

 

(ASV)  And the rest said, Let be; let us see whether Elijah cometh to save 

him.  

 

(BBE)  And the rest said, Let him be; let us see if Elijah will come to his 

help.  

 

(Bishops)  Other sayde, let be, let vs see whether Elias wyll come and saue 

hym.  

 

(CEV)  Others said, “Wait! Let’s see if Elijah will come and save him.”  

 

(Darby)  But the rest said, Let be; let us see if Elias comes to save him. 



 

 

(EMTV)  But the rest said, “Leave Him alone; let us see if Elijah is coming 

to save Him.”  

 

(ESV)  But the others said, “Wait, let us see whether Elijah will come to save 

him.”  

 

(FDB)  Mais les autres disaient: Laisse, voyons si Élie vient pour le sauver.  

 

(FLS)  Mais les autres disaient: Laisse, voyons si Élie viendra le sauver.  

 

(Geneva)  Other said, Let be: let vs see, if Elias wil come and saue him.  

 

(GLB)  Die andern aber sprachen: Halt, laß sehen, ob Elia komme und ihm 

helfe.  

 

(GNB)  But the others said, “Wait, let us see if Elijah is coming to save 

him!”  

 

(GW)  The others said, “Leave him alone! Let’s see if Elijah comes to save 

him.”  

(ISV)  But the others kept saying, “Wait! Let’s see if Elijah will come and 

save him.”  

 

(KJV)  The rest said, Let be, let us see whether Elias will come to save him.  

 



(KJVA)  The rest said, Let be, let us see whether Elias will come to save 

him.  

 

(MKJV)  The rest said, Let Him alone, let us see whether Elijah will come to 

save Him.  

 

(Murdock)  But the rest said: Desist; we will see if Elijah will come to rescue 

him.  

 

(RV)  And the rest said, Let be; let us see whether Elijah cometh to save 

him.  

 

  

(WNT)  while the rest said, “Let us see whether Elijah is coming to deliver 

him.”  

 

(YLT)  but the rest said, `Let alone, let us see if Elijah doth come—about to 

save him.’ 

 

New American Standard Bible (©1995) 

................................................................................  

But the rest of them said, "Let us see whether Elijah will come to save 

Him." 

 

American King James Version 

................................................................................  

The rest said, Let be, let us see whether Elias will come to save him. 

http://nasb.scripturetext.com/matthew/27.htm
http://www.lockman.org/
http://kjv.us/matthew/27.htm


 

................................................................................  

English Revised Version 

................................................................................  

And the rest said, Let be; let us see whether Elijah cometh to save him 

 

Webster's Bible Translation 

................................................................................  

The rest said, Forbear, let us see whether Elijah will come to save him. 

 

................................................................................  

World English Bible 

................................................................................  

The rest said, "Let him be. Let's see whether Elijah comes to save him." 

 

................................................................................  

Young's Literal Translation 

................................................................................  

but the rest said, 'Let alone, let us see if Elijah doth come -- about to save 

him. 

 

 

 

 اٌرً فٍٙا الاظافٗ 

 لاٌٛجذ

 

 

http://erv.scripturetext.com/matthew/27.htm
http://websterbible.com/matthew/27.htm
http://worldebible.com/matthew/27.htm
http://yltbible.com/matthew/27.htm


 إٌغخ اٌٍٛٔأً اٌذذٌثح 

 

 اٌرً فٍٙا اٌعذد اٌّعشٚف 

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 27:49 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. with Diacritics 

................................................................................  

οἱ δὲ λοιποὶ ἔλεγον· ἄφες ἴδωμεν εἰ ἔρχεται Ἡλείας σώσων αὐτόν. 

oi de loipoi elegon aphes idōmen ei erchetai ēleias sōsōn auton 

 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 27:49 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

οἱ δὲ λοιποὶ ἔλεγον· Ἄφες ἴδωμεν εἰ ἔρχεται Ἠλίας σώσων αὐτόν. 

 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 27:49 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, 

with accents) 

................................................................................  

οἱ δὲ λοιποὶ ἔλεγον Ἄφες ἴδωμεν εἰ ἔρχεται Ἠλίας σώσων αὐτόν 

oi de loipoi elegon aphes idōmen ei erchetai ēlias sōsōn auton 

 

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 27:49 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

................................................................................  

οι δε λοιποι ελεγον αφες ιδωμεν ει ερχεται ηλιας σωσων αυτον 

 

oi de loipoi elegon aphes idōmen ei erchetai ēlias sōsōn auton 

 

http://t8.biblos.com/matthew/27.htm
http://goc.biblos.com/matthew/27.htm
http://tr.biblos.com/matthew/27.htm
http://tr.biblos.com/matthew/27.htm
http://bz00.biblos.com/matthew/27.htm


 

(GNT)  οἱ δὲ λοιποὶ ἔλεγον· ἄυερ ἴδωμεν εἰ ἔπφεσαι ᾿Ηλίαρ ςώςων αὐσόν.  

 

 

 اٌرشاجُ اٌٍٛٔأً اٌرً فٍٙا اٌعذد اٌّعاف 

 

 

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 27:49 Greek NT: Westcott/Hort 

................................................................................  

οι δε λοιποι ειπαν αφες ιδωμεν ει ερχεται ηλιας σωσων αυτον [[αλλος 

δε λαβων λογχην ενυξεν αυτου την πλευραν και εξηλθεν υδωρ και 

αιμα]] 

oi de loipoi {WH: eipan } {UBS4: elegon } aphes idōmen ei erchetai ēlias 

sōsōn auton {WH: [[allos de labōn lonchēn enuxen autou tēn pleuran kai 

exēlthen udōr kai aima]] } 

 

 

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 27:49 Greek NT: WH / NA27 / UBS4  

................................................................................  

οἱ δὲ λοιποὶ εἶπαν / ἔλεγον· ἄφες ἴδωμεν εἰ ἔρχεται Ἠλίας σώσων αὐτόν. 

(ἄλλος δὲ λαβὼν λόγχην ἔνυξεν αὐτοῦ τὴν πλευράν, καὶ ἐξῆλθεν ὕδωρ 

καὶ αἷμα). 

 

 

 

http://wh.biblos.com/matthew/27.htm
http://whnac.biblos.com/matthew/27.htm


الاظافح تٍٓ لٛعٍٓ ٍِٚذٛظٗ ِّٙح جذا اْ اٌعا فً إٌغخ اٌٍٛٔأٍح اٌرً اظافح ٘زا اٌجضء ذُ ٚظع   

 

ظافٗ تٍٓ لٛعٍٓ ٚاٌرشجّٗ اٌعثشي اٌذذٌثح اٌعا روشج الا  

 

 

 ومن كل التراجم باللغات المختلفه حديثه وتراجم قديمه فقط ثلاث

ذكرت الاضافه كتعليق جانبي في بعض التراجم الاحدث مثل   

NRSV, NASB, NLT 

 

 

 

 

 

المخطوطات التً ذكرت الاضافة  3

 

 

 السينائية والفاتيكانية والافرايمية

 

 

اٌغٍٕائٍح  



 



 

 

ٚوّاٌح  

 

 

 

 

 

 

ذٍىأٍح اٌفا



 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

اىَخط٘طاث اىخٜ رمشث اىؼذد الاصيٜ بذُٗ اضافت   4

 

 

 

الاعىٕذسٌح  

ًٚ٘ ِخطٛغ ذعٛد اًٌ تذاٌح اٌمشْ اٌخاِظ  



 

 

 



 



ٚذىثٍش اٌعذد  

 

 

 

 

 

 وهو 

 

οἱ δὲ λοιποὶ ἔλεγον Ἄφες ἴδωμεν εἰ ἔρχεται Ἠλίας σώσων αὐτόν 

 

 

 

 

ٚاٌعا ِخطٛغ تٍضا  

 

اٌخاِظ   ًٚ٘ ذعٛد اًٌ اٌمشْ

ًٚ٘ جضئٍٓ ٌٛٔأً ٚلاذًٍٕ  

 

 

اٌٍٛٔأً  

 



 



 

 

 

 

 

 وهو 

 

οἱ δὲ λοιποὶ ἔλεγον Ἄφες ἴδωμεν εἰ ἔρχεται Ἠλίας σώσων αὐτόν 

 

 

 

ٚاٌعا ِخطٛغ تٍضا اٌلاذًٍٕ  

 



 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 وايضا مخطوط واشنطون التي ترجع لما بين القرن الرابع والخامس الميلادي



 



ٚجضء اٌعذد  

 

 

 

 

 

راءتها وق  

οἱ δὲ λοιποὶ ἔλεγον Ἄφες ἴδωμεν εἰ ἔρχεται Ἠλίας σώσων αὐτόν 

 

 

 

اٌغٍش ٌٛٔأٍح ِثً  ٚاتذا الاْ تثعط اٌرشاجُ اٌمذٌّٗ 

 

اٌرً ذعٛد ٌٍمشْ اٌشاتع اٌٍّلادي ٌٍمذٌظ جٍشَٚ   اٌفٌٛجاذا اٌلاذًٍٕ 

 

 

(Vulgate)  ceteri vero dicebant sine videamus an veniat Helias liberans eum 

 

27 49 And the others said: Let be. Let us see 

whether Elias will come to deliver him. 

ceteri vero dicebant sine videamus 

an veniat Helias liberans eum 

 

 



 

 

 البشيتا 

 والتي ايضا تعود للقرن الرابع الميلادي 

 

Matthew 27:49 Aramaic NT: Peshitta 

ܠܡܦܪܩܗ ܐܠܝܐ ܐܬܐ ܐܢ ܢܚܙܐ ܫܒܘܩܘ ܗܘܘ ܐܡܪܝܢ ܕܝܢ ܫܪܟܐ  

http://pes.scripturetext.com/matthew/27.htm


܀  



 وتكبير العدد 

 

 

 

 ٚذشجّرٙا 

JOHN WESLEY ETHERIDGE 

MATTHEW 

27:49 But the rest said, Let alone, we will see whether Ilio (will) come to deliver 

him. 

 

 ٗحشجَٔ اخشٛ

 

The Lamsa Bible is the most popular and well known Bible that has been 

translated from the Aramaic Peshitta 

 

But the rest said, Hush, let us see if Elijah will come to save him 

 

 

 وترجمه اخري تعود للقرن الرابع اٌضا وهً القبطً الصعٌدي 



 



 

 وترجمتها ٌونانً 



 

 وترجمتها عربً 

«!نُش ْم َأتي إَهُا نُخهصّ! دعّ وشأَّ»: ونكٍ انباقين قانىا  

 ٕٗ٘ ٍ٘ج٘د اٝضا فٜ اىقبطٜ اىبذٞشٛ 

 

اىَخط٘طاث اىخٜ ٝ٘جذ بٖا اىؼذد بذُٗ الاضافت ٗباقٜ   

 

 

E F G H K Δ Θ Π Σ 090 f1 f13 28 33 157 180 205 565 579 597 

700 892 1006 1009 1071 1079 1195 1216 1230 1241 1242 1243 

1253 1292 1342 1344 1365 1424 1505 1546 1646 2148 2174 

Byz Lect vg syrs syrp syrh syrpal(mss)  

 اللاتٌنٌة القدٌمة التً تمت فً القرن الثانً 

ita itaur itb itc itd itf itff1 itff2 itg1 ith itl itq itr1  



geo  الجوارجٌنٌه القدٌمه 

arm  

الاثٌوبٌه   ethpp ethTH
 

 160دلٌل مهم جدا من القرن الثانً المٌلادي وهو كتاب دٌاتسرون للعلامه تٌتان 

الصحٌح مٌلادٌه ونجد به العدد   

Diatessaron 

 

ٌٚرعخ ٌٕا الاْ تصٛسٖ جٍٍٗ ٚاْ واْ تعط اٌىٍّاخ اظٍفد فً لًٍٍ ِٓ 

اٌّخطٛغاخ ٌٚىٓ اٌعذد الاصًٍ ِٛظخ فً وثٍش جذا ِٓ اٌّخطٛغاخ ٚاٌٍٛٔأً 

 ٚاٌلاذًٍٕ ٚاٌرشجّاخ اٌىثٍشٖ الاخشي ِٓ اٌمشْ اٌثأً درً الاْ 

 

 

اق٘اه الاباء  5  

 

 

 اٌمذٌظ ذٍراْ 

ANF09. The Gospel of Peter, The Diatessaron of Tatian, The Apocalypse of Peter, 

the Vision of Paul, The Apocalypse of the Virgin and Sedrach, The Te 

http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf09.html
http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf09.html


Section LII 

And there was set a vessel full of vinegar:  and in that hour one of them hasted, and 

took a sponge, and filled it with that [3] vinegar, and fastened it on a reed, and 

brought it near his mouth to give him a [4] drink.  And when Jesus had taken that 

vinegar, he said, Everything is finished.  [5] 
3623

    Matt. xxvii. 49; Luke xxiii. 34. 

But the rest said, Let be, that we may
 
see whether Elijah cometh to save him.  [6, 

7] 
 
And Jesus said, My Father, forgive them; for they know not what they do.  

Volume 9  

ي ٌُٚ ٌرىٍُ عًٍ الاظافح ذىٍُ فمػ عًٍ اٌعذد الاصً  

 اٌمذٌظ اغغطٍٕٛط 

 ِٓ اٚائً اٌمشْ اٌثأً اٌٍّلادي

NPNF1-06. St. Augustin: Sermon on the Mount; Harmony of the Gospels; 

Homilies on the Gospels 

Chapter XVII.—Of the Harmony of the Four Evangelists in Their Notices of the 

Draught of Vinegar. 

Mark presents it in a similar form: “And one ran, and filled a sponge full of 

vinegar, and put it on a reed, and gave Him to drink, saying, Let alone; let us see 

whether Elias will come to take Him down.”
14401440

     Mark xv. 36. Matthew, 

however, has represented these words about Elias to have been spoken, not by the 

person who offered the sponge with the vinegar, but by the rest. For his version 

runs thus: “But the rest said, Let be; let us see whether Elias will come to save 

Him;”
14411441

     Matt. xxvii. 49. —from which, therefore, we infer that both the 

http://www.ccel.org/ccel/schaff/npnf106.html
http://www.ccel.org/ccel/schaff/npnf106.html
javascript:toggle('fnf_vi.vi.xviii-p6.2');
http://www.ccel.org/ccel/bible/asv.Mark.15.html#Mark.15.36
javascript:toggle('fnf_vi.vi.xviii-p7.2');
http://www.ccel.org/ccel/bible/asv.Matt.27.html#Matt.27.49


man specially referred to and the others who were there expressed themselves in 

these terms. 

Volume 6 

 ٌٚمٛي اٌعا 

NPNF1-08. St. Augustin: Exposition on the Book of Psalms 

Psalm LXVI 

In the multitude of Thy power thine enemies shall lie to Thee.” Behold they lie, 

behold they are believed, behold Thou art oppressed, behold Thou art crucified, 

behold Thou art insulted, behold head is wagged at Thee, “If Son of God He is, let 

Him come down from the Cross.”
26082608

     Matt. xxvii. 49.  

Volume 8 

 

And also 

 

geo Diatessaron Origen
lat

 Origen Eusebius Apostolic Canons Hilary Jerome 

Augustine Hesychius  

 

 ٚوٍُٙ ٌه ٌرىٍّٛا عٓ الاظافٗ ٚ٘زا ٌثثد أٙا غٍش صذٍذح ٚإٌغخح اٌّغٍّح دلٍمٗ 
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اىخذيٞو اىذاخيٜ  6  

 

 ٚتعط الادٌح اٌعٍٍّح

 الادرّاي الاٚي 

ٗ ّذ٘ اىساػت اىخاسؼت صشر ٝس٘ع بص٘ث ػظٌٞ قائلا اٝيٜ اٝيٜ ىَا شبقخْٜ اٛ اىٖٜ  46: 27

 اىٖٜ ىَارا حشمخْٜ 

 ِٝ ْٕاك ىَا سَؼ٘ا قاى٘ا أّ ْٝادٛ اٝيٞا فقً٘ ٍِ اى٘اقف 47: 27

 ٗ ىي٘قج سمض ٗادذ ٌٍْٖ ٗ اخز اسفْجت ٗ ٍلإا خلا ٗ جؼيٖا ػيٚ قصبت ٗ سقآ  48: 27

 ٗ اٍا اىباقُ٘ فقاى٘ا احشك ىْشٙ ٕو ٝاحٜ اٝيٞا ٝخيصٔ  49: 27

 فصشر ٝس٘ع اٝضا بص٘ث ػظٌٞ ٗ اسيٌ اىشٗح 50: 27

 

 الادرّاي اٌثأً 

ىساػت اىخاسؼت صشر ٝس٘ع بص٘ث ػظٌٞ قائلا اٝيٜ اٝيٜ ىَا شبقخْٜ اٛ اىٖٜ اىٖٜ ىَارا ٗ ّذ٘ ا 46: 27

 حشمخْٜ 

 فقً٘ ٍِ اى٘اقفِٞ ْٕاك ىَا سَؼ٘ا قاى٘ا أّ ْٝادٛ اٝيٞا  47: 27

 ٗ ىي٘قج سمض ٗادذ ٌٍْٖ ٗ اخز اسفْجت ٗ ٍلإا خلا ٗ جؼيٖا ػيٚ قصبت ٗ سقآ  48: 27

هُ احشك ىْشٙ ٕو ٝاحٜ اٝيٞا ٝخيصٔ ٗ اٍا اىباقُ٘ فقاى٘ا  49: 27 نْْبؤَ وَِ جوَ ا طوَؼوَ ذدً ادكِ وَٗ نَِّ  بوَتٍ، ىنكِ شنْ جوَ  بكِذوَ شوَ ٍاء وَٗ خوَ

  ٗدً



 فصشر ٝس٘ع اٝضا بص٘ث ػظٌٞ ٗ اسيٌ اىشٗح 50: 27

 

 اٚلا ِٓ إٌادٍح اٌشِٚأٍح اٌمأٍٛٔح

را ِخاٌف ٌٍذىُ ٌٛ واْ اٌغٍذ اٌّغٍخ اذذىُ عٍٍٗ تعمٛتح اٌّٛخ تاٌصٍة فلا ٌذك ٌجٕذي اْ ٌطعٕٗ فٍّٛخ ٖ  

ٚ٘زا ِا .ٚا ِثاؽشٖ ٌمرًفُٙ وأٛا ٌىغشٚا الالذاَ ٌٍّصٍٛتٍٓ ٌغشعح اٌّٛخ ٌٚىٓ لا ٌذك ٌُٙ غعُٕٙ ٌىً 

ٚداٌٚٛا فعٍٗ ِع اٌغٍذ اٌّغٍخ ٌىٕٗ واْ لذ اعٍُ اٌشٚح  تىغشاسجٍُٙ فعٍٖٛ ِع اٌٍصٍٓ  

  19ٌٛدٕا 

ًْ لاَ تَبْقَى 31 وْمَ  ثُمَّ إذِْ كَانَ اسْتِعْدَادٌ، فَلكَِ ٌَ بْتِ، لأنََّ  لٌِبِ فًِ السَّ الأجَْسَادُ عَلىَ الصَّ

ٌُرْفَعُوا هُودُ بٌِلاطَُسَ أنَْ تُكْسَرَ سٌِقَانُهُمْ وَ ٌَ بْتِ كَانَ عَظٌِمًا، سَألََ الْ .ذلكَِ السَّ  

لِ وَااخَرِ الْمَصْلوُبِ مَعَهُ  وَكَسَرُوافَأتََى الْعَسْكَرُ  32 .سَااًَِ الأوََّ  

ا  33 هِ لَمْ وَأمََّ ٌْ ا جَاءُوا إلَِ سُوعُ فَلمََّ كْسِرُواٌَ هُمْ رَأوَْ ُ اَدْ مَاتَ  ٌَ هِ، لأنََّ ٌْ .سَااَ  

 فهذا غٌر معقول ان ٌطعنو  ابل ان ٌسلم الروح لٌموت فً الحال 

 

 ثأٍا عٍٍّا وٍف ٌخشج أغاْ دً دَ ِٚاء ِٓ جٕثٗ ٌٍٚراوٍذ اؽشح ِا ًٌٍ 

 

 عثة ٚفاج اٌغٍذ اٌّغٍخ 

ادج اًٌ ٚفاج اٌغٍذ اٌّغٍخ ِٕٙا الالاَ اٌىثٍشج اٌرً ذعشض ٌٙا لثً ٚاثٕاء اٌصٍة ٚاٌٛظع اٌزي  عٛاًِ وثٍشج

ٌٚىٕح إٌمطح اٌرً عٛف اسوض عٍٍٙا ٕ٘ا ً٘ ِا . اذخزٖ اٌغٍذ اٌّغٍخ عًٍ عٛد اٌصٍٍة ٚعٛاًِ اخشي وثٍشج

. ٌخرص تاٌذَ  



ًٌٍ اٌؾٛن ٚاٌعا تذق اٌّغاٍِش فً ِٕطمح اٌشعغ اٌغٍذ اٌّغٍخ فمذ دِاء وثٍشج فً اثٕاء اٌجٍذ ٚتعذٖ ٚتغثة ان

ٚفمذ اٌذِاء تٙزٖ اٌطشٌمح . ٚاٌمذٍِٓ اٌرً ادخ اًٌ ٔضف ؽذٌذ( اٌرً ٌٛجذ تٙا ؽشٌاْ ِٓ اٌؾشآٌٍ اٌغطذٍح)

اٌّٛخ تغثة لٍح وٍّح اٌذَ اٌرذًّ اٌعٛاًِ الاعاعٍح لااعرّشاس اٌذٍاج ِثً الاوغجٍٓ اٌغشٌعح ٌمٛد اًٌ 

.ٚتعذ٘ا اٌٛفاج. ٚ٘زا ٌمٛد تغشعح اًٌ اٌعطؼ. ثٍشج اخشيٚاٌجٍٛوٛص ِٚٛاد ن   

Hypovolemia 

In physiology and medicine, hypovolemia (also hypovolaemia) is a state of 

decreased blood volume; more specifically, decrease in volume of blood plasma. 

Volumetric thirst can be caused by a number of things including bleeding 

The next set of receptors responsible for detecting volumetric insufficiency are 

located in the heart atria. Commonly referred to as stretch receptors, these atrial 

baroreceptors detect the amount of blood that is being pumped back into the heart 

from the veins.
[1]

 The body constantly returns blood to the heart through veins. 

Therefore, when the volume of blood being transported back to the heart is 

decreased, these receptors detect the change in the amount of blood thereby 

reducing the release of atrial natriuretic peptide... 

[edit] Thirst 

Main article: Extracellular thirst 

Both the activation of the renin angiotensin system and the decrease in atrial 

natriuretic peptide, along with their other functions, contribute to elicit thirst, by 

affecting the subfornical organ 

 اٌّٛخ تغثة ٔمص دجُ اٌذَ والاذً

Stages of Hypovolemic Shock 
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Stage 1 

Up to 15% blood volume loss (750mls) 

Compensated by constriction of vascular bed 

Blood pressure maintained 

Normal respiratory rate 

Pallor of the skin 

Slight anxiety 

ِٓ دجُ اٌذَ فً اٌجغُ ٌغرطٍع اْ ٌرٕفظ ٌٚذافع عًٍ ظغػ اٌذَ ٌٚؾعش تاجٙاد% 15فمذ   

Stage 2 

15-30% blood volume loss (750 - 1500mls) 

Cardiac output cannot be maintained by arterial constriction 

Tachycardia 

Increased respiratory rate 

Blood pressure maintained 

Increased diastolic pressure 

Narrow pulse pressure 

Sweating from sympathetic stimulation 

Mildly anxious/Restless 

اٌخاسجح ِٓ اٌمٍة غٍة وافٍح فٍضٌذ ِعذي ِٓ دجُ اٌذَ ٌمٛد اًٌ اْ وٍّح اٌذَ % 30اًٌ % 15فمذ ِٓ 

 ظشتاخ اٌمٍة ٌٚضٌذ ِعذي اٌرٕفظ ٌٚعشق الأغاْ

Stage 3 

30-40% blood volume loss (1500 - 2000mls) 

Systolic BP falls to 100mmHg or less 

Classic signs of hypovolemic shock 



Marked tachycardia >120 bpm 

Marked tachypnoea >30 bpm 

Decreased systolic pressure 

(Anxiety, Agitation) 

Sweating with cool, pale skin 

ٌمٛد اًٌ اًٌ ٘ثٛغ داد فً ظغػ اٌذَ اٌعٍٛي ٚعلاِاخ اٌصذِح ٌٕمص دجُ اٌذَ % 40اًٌ % 30فمذ ِٓ 

 ٚعشعح ظشتاخ اٌمٍة اٌؾذٌذج ٚعشق تثشٚدج فً اٌجٍذ

Stage 4 

Loss greater than 40% (>2000mls) 

Extreme tachycardia with weak pulse 

Pronounced tachypnoea 

Significantly decreased systolic blood pressure of 70 mmHg or less 

Skin is sweaty, cool, and extremely pale (moribund) 

ذٕفظ ٚتشد ِع ٌضٌذ ظشتاخ اٌمٍة تغشعح ؽذٌذج جذا ٚصعٛتح ؽذٌذج فً اٌرٕفظ ِع عشعح فً اي% 40فمذ 

 عشق 

.ٚتعذ رٌه ذذذز اٌٛفاج ِثاؽشج ٘ثٛغ فً اٌذٚسج اٌذٌِٛح ٚذٛلف اٌمٍة ٚذٛلف اٌرٕفظ  

تعذ اٌٛفاج ٌثذا اٌذَ فً اٌرجٍػ ٚذثذا اٌثلاصِا فً إٌفصاي ذذسٌجٍا ِٓ اٌذَ ٚذرجّع اٌٍّاٖ فً اٌرجاٌٚف ِثً 

 ذجٌٛف اٌصذس ٚاٌثطٓ 

 ششح سشٝغ ىيخجيظ

اىجسٌ حخٌ فٜ خلاىثلاد دقائق ٗحخشج ّصف دجٌ اىبلاصٍا فٜ خلاه ػشش اىٜ اىجيطت اىخٜ حذذد خاسج 

ثلاد ػشش دقائق ٗحجف اىٜ قششة اٍا فٜ داخو اىجسٌ فخاخز ٗقج امثش ٍِ رىل اىٜ دذٗد ساػت اىٜ ثلاد 

.ساػاث ٗلا حخذ٘ه ىقششة  



In the case of a cut or rupture of the blood vessel wall, the escaping blood comes 

into contact with collagen (contained in the tissues which surround the blood 

vessel). This contact triggers off the coagulation process. Initially this is a series of 

complex chemical reactions, lasting about three minutes, and involving trace 

protein and tissue factors. Then the soluable Fibrinogen gets converted into the 

insoluble protein Fibrin., and in 10 to 12 minutes, this Fibrin has formed an initial 

barrier over the wound, initially a soft clot containing serum and blood cells. Under 

the action of coagulation factor XII, this clot shrinks, expelling the liquid serum 

that it contains. In 1 to 3 heures, the quantity of serum ejected corresponds to about 

half the volume of the initial clot. If the coagulation takes place on the exterior 

surface of the body, the clot dries to form a scab (we have all seen this on our own 

skin after a scratch or cut). If the coagulation takes place inside the body, the clot 

stays humid, and does not dry to a scab. 

اٌٙاسب ِٓ اٌٛعاء اٌذِٛي ٌٍرمة تّادج اٌىٛلاجٍٓ  اٌذَ, فً داٌح دذٚز لطع اٚ ذّضٌك فً جذاس ٚعاء دِٛي

فً اٌثذاٌح . ٘زٖ ذذرٛي عًٍ اٌّادج اٌرً ذثذا عٍغٍح اٌرجٍػ. اٌّٛجٛدج فً الأغجح اٌّذٍطح تالاٚعٍح اٌذٌِٛح

ذغرّش دذٚد ثلاز دلائك ٚذغرخذَ اجضاء ِٓ اٌثشٚذٍٓ ٚعٛاًِ ِٓ , ٘زٖ عٍٍّح ِعمذج ِٓ اٌرفاعلاخ اٌىٍّائٍح

ٚتعذ عؾشج اًٌ اثًٕ عؾش . ٚتعذ رٌه اٌفٍثشٌٕٛجٍٓ اٌزائة ٌرذٛي اًٌ تشٚذٍٓ اٌفٍثشٌٓ اٌغٍش رائة. الأغجح

ذذد . فً اٌثذاٌح ٌىْٛ جٍطح غشٌح ذذرٛي عًٍ عائً ٚخلاٌا اٌذَ, دلٍمح اٌفٍثشٌٓ ٌىْٛ عاصي ٌغطً اٌذشج

فً خلاي عاعح اًٌ ثلاز . اٌجٍطح ذثذأ فً الأىّاػ ٚذخشج ِا تٙا ِٓ عائً, ذاعٍش اٌعاًِ اٌثأً عؾش

ٌٛ دذز اٌرجٍػ عًٍ اٌغطخ اٌخاسجً . وٍّح اٌغائً اٌخاسج ذغاٚي ٔصف دجُ اٌجٍطح اٌثذائٍح, عاعاخ

اٌجٍطح ذغرّش ِشغثح ٚلا ذجف , ٌٛ دذز اٌرجٍػ فً داخً اٌجغُ. ذجف اٌجٍطح ٚذرذٛي اًٌ لؾشج, ٌٍجغُ

. ٌؾىً لؾشج  

http://pagesperso-orange.fr/gira.cadouarn/english/medicine/hematology.htm 



ذطثٍك ٘زٖ اٌّعٍِٛح عًٍ ٚفاج اٌغٍذ اٌّغٍخ أٗ اعٍُ اٌشٚح لثً اٌطعٓ تالً ِٓ عاعح ٌٚزٌه عٕذِا غعٕٗ 

اٌجٕذي تاٌذشتح خشج دَ غٍش واًِ اٌرجٍػ ِٚاء اٌزي تذا الأفصاي عٓ اٌذَ اٌزي تذا فً اٌرجٍػ تغثة اٌٛفاج 

ٚ٘زا الٛي اثثاخ أٗ واْ اعٍُ اٌشٚح ِٕز فرشج ٚجٍضٖ لاْ . لح اٌصذسٚاٌعا اٌٍّاج اٌّرجّعح فً ِٕػ  

 ٌٛ واْ غعٓ تعذ اْ اعٍُ اٌشٚح ِٕز فرشج غٌٍٛح ٌىاْ خشج ِاء فمػ 

ٌٛ واْ غعٓ ٚ٘ٛ لاصاي دٍا ِغًّ عٍٍٗ اٚ اعٍُ اٌشٚح ِثاؽشج ٌخشج دَ فمػ لاْ درً ٌٛ واْ ٌٛجذ عٛائً 

اخرٍػ تاٌذِاء اٌرً ٌُ ذثذا فً اٌرجٍػ فً ذجٌٛف اٌصذس اٚ اٌغؾاء اٌرّٛس واْ  

.فىْٛ جغذ اٌغٍذ اٌّغٍخ ٌخشج دَ ِٚاء فً ٔفظ اٌٛلد ٘زا دًٌٍ عًٍ أٗ اعٍُ اٌشٚح دذٌثا  

 

 وهذا تاكيد سريع ان طعن السيد المسيح تم بعد وليس قبل تسليمه الروح 

 

   50ف الي العدد ثالثا لو كان هذه الاضافة اصلية فهي لا تتفق مع سياق الكلام وكانت تضا

 وهذا ما يقوله كل من العلماء 
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must be regarded as an early intrusion derived from a similar account in Jn 19.34. 

It might be thought that the words were omitted because they represent the piercing 

as preceding Jesus’ death, whereas John makes it follow; but that difference would 

have only been a reason for moving the passage to a later position (perhaps at the 

close of ver. 50 or 54 or 56), or else there would have been some tampering with 

the passage in John, which is not the case. It is probable that the Johannine passage 

was written by some reader in the margin of Matthew from memory (there are 

several minor differences, such as the sequence of “water and blood”), and a later 

copyist awkwardly introduced it into the text. 

Page 60 

 وايضا 

A Textual guide to the  

Greek new testament  

Roger L. Omanson 

القراء تذكروا كلمات  احتمالية ان يكون بعد.  34: 19وهذه الكلمات هي اضافة قديمة اخذت من يوحنا 

بعد التراجم . ونساخ بعدهم اضافوها للنص. مماثلة من انجيل يوحنا وكتبوها تعليق جانبي في انجيل متي

.الحديثة لاحظة الاضافة واشارت اليها كملحوظه   

Page 52 

 

 ٚاخٍشا ٘زا لا ٌرٕاعة ِع إٌثٛاخ ٌٚىٓ اٌرشذٍة اٌّٛجٛد فً أجًٍ ٌٛدٕا ٌصٍخ ذّاِا تّعًٕ 
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.فً رٌه اٌٍَٛ ٌىْٛ ٌٕثٛع ِفرٛدا ٌثٍد داٚد ٌٚغىاْ اٚسؽٍٍُ ٌٍخطٍح ٌٍٕٚجاعح  13:1صن   

 

صٍة ٚاٌّٛخ ٌذخٛي الاُِفإٌٍثٛع اٌّفرٛح تعذ اي  

 

لأٗ اْ واْ دَ ثٍشاْ ٚذٍٛط ٚسِاد عجٍح ِشؽٛػ عٍى إٌّجغٍٓ ٌمذط اٌى غٙاسج اٌجغذ  9:13عة   

 

ٚ٘زا ٌرعخ ِٓ وً الاعذاد الاذٍح ٌذَ تعذ رتخ اٌزتٍذٗ ٌٍٚظ لثٍٗ ٚاٌعا ٌرٕاعة ِع اٌعٙذ اٌمذٌُ ٚأٗ سػ ا  

 

 6: 24عفش اٌخشٚج ( 1

 
فوَ  هٍُ٘سوَٚ ّكِصنْ زوَ  كًِ  فوَ وَخوَ ؼؤَهُ  كِ  اىذنَّ ضوَ وَٗ فوَ . ٛ اىططُّسهُ٘وكِ وَٗ ّكِصنْ كًِ  وَٗ شنَّٔهُ  اىذنَّ يوَٚ سوَ بوَخكِ  ػوَ

زنْ وََ  .اىنْ

 

 

 8: 24عفش اٌخشٚج ( 2

 

هٍُ٘سوَٚ زوَ  أوَخوَ وًَ  وَٗ سوَ نَّ  اىذنَّ يوَٚ اىشنَّغنْ  وَٗ قوَاهوَ ػوَ وَٗ ذكِ »:  كِ  نْٖ هًُ اىنْؼوَ ا دوَ روَ وَ٘ كِٓ  هُٕ ٞغكِ ٕزكِ كَِ يوَٚ جوَ نٌْ ػوَ ؼوَنهُ وٍَ  اىنَّزكِٛ قوَطوَؼؤَهُ اىشنَّ طُّ 

اهكِ  وَ٘  .«ااوَقنْ

 

 

 20: 29عفش اٌخشٚج ( 3

 

يوَٚ ؼوَوهُ ػوَ حوَجنْ وَٗ كِٔ  كٍِ نِْ دوَ كٍِ زهُ  حوَ نْخهُ وَٗ بنْشوَ  بوَخهُ اىنْنوَ يوَٚ فوَخوَزنْ ػوَ وَٗ  ، ْوَٚ نَْ كِٔ اىنْٞهُ كِٞ كُِ بوَْ ا كٌِ آروَ ذنْ يوَٚ شوَ ػوَ وَٗ  ، وَُ ٗ وَٕاسهُ كُِ  تكِ أهُرهُ وََ ذنْ  شوَ

ْوَٚ نَْ كٌِ اىنْٞهُ كِٖ يكِ جهُ كٌِ أوَسنْ كِٕ يوَٚ أوَبوَا ػوَ وَٗ  ، ْوَٚ نَْ كٌِ اىنْٞهُ كِٖ ٝ نْٝذكِ كٌِ أوَ كِٕ حوَشهُ طُّ  .أوَبوَا وًَ  وَٗ يوَٚ اىذنَّ كًِ  ػوَ بوَخكِ 
زنْ وََ ٞوَتٍ اىنْ ولِّ ّوَادكِ  .نُْ مهُ

 

 

 5: 1عفش اٌلاٌٍٚٓ ( 4
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هُ٘  ٝهُقوَشلِّ هُ بوَْ وَٗ  ، وًَ اىشنَّ لِّ ا وٍَ ووَ أوَ جنْ بوَخهُ اىنْؼكِ ٝوَزنْ وَْٖوَتهُ  وَٗ وَُ اىنْنوَ ٗ ،اىذنَّ  وَٕاسهُ هُ  وًَ ّ٘ؤَ شطُّ ٝوَشهُ بوَخكِ اىنَّزكِٛ ىوَذوَٙ وَٗ
زنْ وََ يوَٚ اىنْ ا ػوَ ٝشدً خوَذكِ سنْ  هٍُ

اعكِ  وََ خكِ تكِ الاجنْ وََ نْٞ  .بوَا كِ خوَ

 

 

 2: 3عفش اٌلاٌٍٚٓ ( 5

 

غهُ ٝوَذوَ  ٔهُ ىوَذوَٙ بوَا كِ ٝوَضوَ بوَذهُ ٝوَزنْ وَٗ كِٔ  بوَاّكِ أنْوكِ قهُشنْ يوَٚ سوَ اعكِ، ٓهُ ػوَ وََ خكِ تكِ الاجنْ وََ نْٞ ٝوَشهُ طُّ  خوَ وَُ  وَٗ ٗ وَٕاسهُ هُ٘  وَْٖوَتهُ  بوَْ وًَ  اىنْنوَ يوَٚ  اىذنَّ ػوَ

بوَخكِ 
زنْ وََ ا اىنْ ٝشدً خوَذكِ سنْ  .هٍُ

 

 

 19: 8عفش اٌلاٌٍٚٓ ( 6

 
ٔهُ، بوَذوَ سوَ نَّ  فوَزوَ وًَ  هٍُ٘سوَٚ وَٗ بوَخكِ  اىذنَّ

زنْ وََ يوَٚ اىنْ ا ػوَ ٝشدً خوَذكِ سنْ  .هٍُ

 

 

 24: 8اٌلاٌٍٚٓ عفش ( 7

 

وَِ  كٍِ ؼوَووَ  جوَ وَٗ وَُ  ٗ وَٕاسهُ كِٜ  هٍُ٘سوَٚ بوَْ وًَ  نٌَّ قوَذنَّ كًِ  ثهُ كٌِ  اىذنَّ كِٕ يوَٚ أوَبوَا ػوَ وَٗ  ، ْوَٚ نَْ كٌِ اىنْٞهُ كِٖ اّكِ كٌِ آروَ ذنْ يوَٚ شوَ يوَٚ  ػوَ ػوَ وَٗ  ، ْوَٚ نَْ كٌِ اىنْٞهُ كِٖ ٝ نْٝذكِ أوَ

نٌَّ  ، ثهُ ْوَٚ نَْ كٌِ اىنْٞهُ كِٖ يكِ جهُ كٌِ أوَسنْ كِٕ وًَ  هٍُ٘سوَٚ سوَ نَّ  أوَبوَا بوَخكِ  اىذنَّ
زنْ وََ يوَٚ اىنْ ا ػوَ ٝشدً خوَذكِ سنْ  .هٍُ

 

 

 12: 9عفش اٌلاٌٍٚٓ ( 8

 
وَُ  ٗ وَٕاسهُ هُ٘  هُ بوَْ ىؤَ وَٗ وَا قوَتوَ، فوَْ شوَ ذنْ هَُ بوَخوَ اىنْ نٌَّ روَ ، ثهُ وًَ شنَّٔهُ  اىذنَّ بوَخكِ  فوَشوَ

زنْ وََ يوَٚ اىنْ ٝشدً  ػوَ خوَذكِ سنْ  .اهٍُ

 

 

 18: 9عفش اٌلاٌٍٚٓ ( 9

 
تكِ  وٍَ توَ اىسنَّلاوَ ذوَ بكِٞ بنْشوَ روَ اىنْنوَ وَٗ سوَ  نْ٘ بوَخوَ اىثنَّ نٌَّ روَ وَٕا. اىنَّخكِٜ ىكِيشنَّؼنْ كِ  ثهُ هُ٘  هُ بوَْ ىؤَ وَٗ ّوَا وَُ وَٗ ٗ وًَ  سهُ شنَّٔهُ  اىذنَّ بوَخكِ  فوَشوَ

زنْ وََ يوَٚ اىنْ  ػوَ

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=3&chapter=3&q=%D8%B1%D8%B4+%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%85
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=3&chapter=8&q=%D8%B1%D8%B4+%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%85
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=3&chapter=8&q=%D8%B1%D8%B4+%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%85
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=3&chapter=9&q=%D8%B1%D8%B4+%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%85
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=3&chapter=9&q=%D8%B1%D8%B4+%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%85


ا ٝشدً خوَذكِ سنْ  .هٍُ

 

 

 6: 17عفش اٌلاٌٍٚٓ ( 10

 
ٝوَشهُ طُّ  هُِ  وَٗ كِٕ ا وًَ  اىنْنوَ بوَخكِ  اىذنَّ

زنْ وٍَ يوَٚ  تكِ ػوَ وََ نْٞ ٗسٍ  اىشنَّ لِّ ىوَذوَٙ بوَا كِ خوَ شهُ تكِ سوَ ائكِذوَ وٌَ ىكِشوَ قكِذهُ اىشنَّذنْ ٝهُ٘ وَٗ اعكِ،  وََ خكِ  .ىكِيشنَّ لِّ  الاجنْ

 

 

 4: 24عفش اٌٍّٛن اٌثأً ( 11

 
وكِ  زىكِلوَ اوَجنْ موَ كًِ  وَٗ وٍَ وَ  اىنْبوَشكِٛءكِ  اىذنَّ هُ  نَّٔ ٔهُ، اوَّ فوَنوَ وٌَ  اىنَّزكِٛ سوَ يكِٞ شوَ سهُ ا أهُٗ دًٍ نُْ  دوَ نٌْ ٝوَشوَ كِ اىشنَّ طُّ أوَ ىوَ وَٗ فكِشوَ  بوَشكِٝيدًا،   .ٝوَ نْ

 

 

 22: 29عفش أخثاس الأٌاَ اٌثأً ( 12

 

وَْٖوَتهُ  هوَ اىنْنوَ وَٗ وَا حوَْ وَٗ  ، وَُ ا شوَ ٘ا اىثلِّٞ بوَذهُ وًَ  فوَزوَ ٘ٓهُ  اىذنَّ شطُّ سوَ بوَخكِ، وَٗ
زنْ وََ يوَٚ اىنْ ٘ا اىنْنكِبوَا وَ  ػوَ بوَذهُ نٌَّ روَ ٘ا ثهُ شطُّ سوَ وًَ  وَٗ بوَخكِ،  اىذنَّ

زنْ وََ يوَٚ اىنْ ػوَ

وَُ  فوَا شنْ ٘ا اىنْخكِ بوَذهُ نٌَّ روَ ٘ا ثهُ شطُّ سوَ وًَ  وَٗ يوَٚ اىذنَّ وٌَ  ػوَ بوَخكِ اىنْ
 .رنْ

 

 

ملخص عام  – 7  

 

كتعليق جانبي وادخلت بعد ذلك للعدد هذا لا يثبت انها  34: 19ان كان يوجد اضافة منقوله من انجيل يوحنا 

اصليه لان باقي المخطوطات والترجمات تثبت انها مضافة وايضا كل الغالبية العظمي من المترجمين 

 تتناسب علميا ولا زمانيا مع سياق الكلام ولم يتكلم عليها الدارسين لم يضيفوها في ترجماتهم وايضا هي لا

 الاباء 
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 والمجد لله دائما
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